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earth, that sustained me ; the air denying me
breath for my sighs, and the Avater moisture for
my tears : the fire alone was so increaseel in me,

thatIAvas all inflamed with rage and jealousy.
They Avere all alarmed at Lucindas SAvooning ;

and her mother, unlacing her bosom to give her
air, discoA rered in it a paper foleled up, which
Don Fernando presently seized, and read it by
the light of one of the flambeaux : and, having
done reading it, he sat himself down in a chair,
leaning his cheek on bis hand, Avith all the signs
of a man fullof thought, and Avithout attending
to the means, that were using to recover his bride
from her fainting fit."

Perceiving the whole house in a consterna-
tion,Iventured out, not caring whether IAvas

seen or not;and Avith a determined resolution,
ifseen, to act so desperate a part, that all the
world should have knoAAm the just indignation of
my breast, by the chastisement of the false Don
Fernando, and of the fickle, though sAvooning,
traitréss. .But my fate, Avhich has doubtless re-

served me for greater evils, ifgreater can possibly
be, ordained, that, at that juncture, Iliad the
use of my understanding, which has since failed
me ;and so, without^ thinking to take revenga
on my greatest enemies, whichn^ght very easily
have been done, Avhen they thought so little of
me, Iresolved to take it on myself, and to exe-
cute on my owñ person that punishment, which



they cleserved ; anel perhaps with greater ngou
thanIshould have done on them, even in taking
aAvay their lives : for a suelden death soon put*
one out of pain ; but that, Avhich is prolonged
by tortures, is ahvays killing, Avithout putting an
end to life. Ina Avord, Igot out of the house,
and Avent to the place, AvhereIhad left the mulé:
Igot itsaddleel, and, Avithout taking any leave,

Imounted and rodé out of the tOAvn, not daring,
like another Lot, to look behinel me ;and, Avhen
Ifound myself alone in the field, and covered by
the darkness of the night, anel the silence thefeot
invitingme to complain without regare! or fear of
being heard or known,Igave a loóse to my voice,
and untied my tongue, ina thousand exclama-
tions on Lucinda and Don Fernando, as if that
bad been satisfaction for the wrong, they had
done me.Icalled her cruel, false, and ungrateful;
but above all, covetous, since the wealth ofmy
enemy liad shut the eyes of her affection, and

AvithdraAvn itfrom me, to engage it to another,

to whom fortune had shoAvn herself more boun-
tifuland liberal. But, in the height of these
curses anel reproaches, Iexcused her, saying, it
Avas no Avoncler, that a maiden, kept up cióse in

herfather's house, and always accustomeel to obey
her parents, should complyAvith their inclination,
especially since they gave her for a husband so
considerable, so rich, anel so aecomplished a ca-

valier; and that to have refused him, Avould



have made people think she had no judgment, or

that her affections were cngaged elsewhcre :either
of Avhich would have redounded to the prejudice
of her honour and good ñame. But, on the other
hand, supposing she had OAvned her engagement
to me, itwouldhave appeared that she might have
been excused, since, before Don Femando of-
fered himself, they themselves could not, con-

sistently Avithreason, have desired a better match
for their daughter : anel how easily might she,
before she carne to the last extremity of giving
her hand, have said, that Ihad already given
her mine : for Iwould have appeared, and have
confirmed whatever she liad invented on this
occasion. In short, Iconcluded, that littlelove,

little judgment, much ambition, and desire of
greatness, liad made her forget those words, by
which she liad deluded, kept up, and nourished
my firm hopes, ánd honest desires.

"With these soliloquies, and with this disquie-
tude, Ijourneyed on the rest of the night, aneh
at daybreak, arrived at an opening into these
mountainous parts, through Avhich IAvent on

three days more, Avithout any road or path, until
at last Icarne to a certain meadoAV, that lies
somewhere hereabouts ;anel there Iinquired of
some shepherds, which Avas the most solitary part
ofthese craggy rocks. They directed me tewards
this place. Ipresently carne hitlier, Avith design
to end my lifehere ;and, at the entering among
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these brakes, my mulé fell down dead through
Aveariness anel hunger, or, as Irather believe, to

be riel of so useless a burden. Thus IAvas left
on foot, quite spent and famished, withouthaving
or desiring any relief. Inthis manner Icontinued,

Iknow not hoAV long, extended on the ground :

at length Igot up, some what refreshed, and
found near me some goatherds, Avho must needs
be the persons, that réliéved my necessity : for
they told me in Avhat condition they found me,

and thatIsaid so many senseless and extravagant

things, that they wanted no farther proof of my
having lost my understanding: andIam sensible
Ihave not been perfectly right ever since, but so

shattefed and crazy, that Icommit a thousand
extravagancies, tearing my garrnents, howUng
aloud through these solitudes, cursingmy fortune,

and in vai'n repeating the beloved ñame of my
enemy, without any other design or intent, at

the time, than to end my life Avithout cries and

exelámations. And when Icome to myself, I

findIam so weary, and so sore, that Ican hardly

-stir usual abode is inthe íioUoav of a cork-

tree, large enough to be an habitatipn for this

miserable carcass. Tlie goatherds, who feed

their cattle hcrcabouts, provide me sustenance

out of charity, laying victuals on the rocks, and

ín places, where they thinkImay chance to pass

and find it: and though, at such times, Ihappen

to be out of my senses, natural necessity makes
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me knoAV mynourishment, and awakens m me a?
appetite to desire it,and willto take it. Atothei
times, as they tellme, Avhen they meet me inmy
senses, Icome into the road, and, though the
shepherds, avIio are bringing food from the village
to their huts, Avillingiy offer me a part of it,I
rather choose to take itfrom them by forcé. Thus
Ipass my sad and miserable life, Avaiting until it
shall please Heaven to bring it to a final period,
or, by fixing the thoughts of that day in my
mind, to erase out ofit allmemory of the beauty
and treachery of Lucinda, and the wrongs done
me by Don Fernando : for ifit vouchsafes me
this mercy before Idie, my thoughts willtake a
more rational turn;ifnot, it remains only to
beseech God to have mercy on my soul ; forI
feel no ability ñor strength inmyself to raise my
boely out of this strait, into AvhichIhave volun-
tarily brought it."This, Gentlemen, is the bitter story of my
misfortune; tell me now, could itbe borne Avith
less concern, than what you have perceÍA-ed in
me ? Anel, pray, give yourselves no trouble to,

persuade or advise me to follow what- _ you may
think reasonable and proper for my cure : for it
willdo me just as much good, as a medicine
prescribed by a skilfulphysician willdo a sick
man who reteses to take it. Iwillhave no
heal-th Avithout Lucinda :and since she was pleased
to give herself to another, Avhen she was. or ousbt



to have been, mine, let me have the pleasure of
indulging myself inunhappiness, since Imight
have been happy, ifIhad pleased. She, by her
mutability, Avould have me irretrievably undone:
I, by endeavouring to destroy myself, would
satisfy her will:and Ishall stand as an example
to posterity of having been the only unfortunate
person, whom the impossibility of receiving con-

solation could not comfort, but plunged in still
greater aftlictions and misfortunes ; forIArerily
believe, they willnot have an end even indeath
itself."

Here Cárdenlo finished his story, no less full
of misfortunes than of love;and, just as the
Priest was preparing to say something to him, by
Avay of consolation, he Avas prevented by a voice,
which, in mournful accents, said, what willbe
related in the folloAving chapter of this history;
for, at this point, the wise and judicious historian,
Cid Hamet Benengeli, put an end to this.





Quixana." Derived from the Spanish lyorii

Quixas, lantern-jaws.

The Priest." El Cura : fiíe parish Priest, or
Rector.

Cid Ruydias." A famous Spanish commander, of

whom many fabfcs are current with the common
people of Spain,

Galalon." He betrayed the French army at Ron-
cesvalles.

Real." This coin has an irregular angular shape.

Rozinante." So called from Rozin a common
drudge-horse, and ante lefore.

Castilian." Castellano signifies both a governor of
a castle and a mtive of Castile.

The boon he requested." Itis usual, In the ola
romances, for some cavalier or damsel to come

to a Knight upon her palfrey, and beg some boon

at his hands, which the Knight, by the rules of
Ms order, is obliged to grant, unless itbe dis-*

honourable or dishonestv
Suburbs of Malaga," &C. These are ñames of

certain disreputable and infamous places inSpain.

Fountain of Cordova." The whipping-post was

\u25a0< He lies." This adventure resembles that inAma-
dis de Gaul (B.x.Ch. 71.), where Daraide and

Galtazire, passii^g near a wood, and hearing a,

erected near this spot,



loud and lamentable voice, entered it,and saw a
Knight tied naked to an oak, while two damsels
were whipping him withgreen twigs. They in-
quired the cause, and were told, that he was a
disloyal Knight;having pretended love and pro-
misedmarriage toboth of them at the same time.

A real." Itis about sixpence English.
St. Bartholomew." In Popish churches there is
often a statue.of a man withouta skin, which is
called St. Bartholomew.

'. Perfumed into the bargain." This is a Spanish
phrase for paying, or réturning any thing with
advantage, and is used here as a satire upon the
efleminate custom of períuming every thing,
even the money in one's pocket.'

Some picture of this Lady." Itwas a common
custom, and often introduced in romances, to

paint the lady's face upon the shield of the
Knight, who maintained in every place he went,

that his mistress exceeded all others in beauty
and accomplishments.

Civet among cotton." In Spain and Italy per-
fumes are usually presented to persons of the first
distinction, put up in small phials, or ivoryboxes,
surrounded with cotton, and various coloured
silks, ranged in order, and enclosed in caskets
or filagree or other costly work.

Spindle of Guadarrama." This is a small town
near Madrid, situated at the foot of a mountain
so perpendicular, that its spiry tops are called

'\u25a0\u25a0'! The Spindles." The Escuriál stands near it.
The Barber." In Spanish villages he is the sür-

geon also.
Esquife." This is a mistake of tlie Niece..-Al-

quife is the ñame of a famous enchanter in Ama-



Urganda." This is also an enchantress in Amadis
de Gaul

Giants in the dance." This alludes to a passage

in Amadis de Gaul, B. xii.Ch. 82.
Queen Pintiquiniestra." A fighting giantess, a
. most ridiculous character in Amadis de Gaul.
Darinel." A buffoqn in the same romance.

Mateo Boyardo." Lie is an Italian poet, who wrote
several cautos of the

"
Orlando Iiiamoratoj"

and from whom also Ariosto borrowed a consi-
derable part ofhis ". Orlando Furioso."

Secular arm." The clergy of the Inquisition
pretend to be so compassionate and averse from
bloodshed, that when they have condemned an
heretic to the ñames, they only deliver him up
to the secular arm, that is, into the hands ofthe
civil magistrate, who is obliged to put their
Christian sentence in exeeution.

Knights-courtiers." The Knights-conrtiers were
those, who maintained the superiority of their

mistresses' beauty against all opposers; the

Knights-adventurers were those, who entered the
lists with them, without its being known who
they were, or from whence they carne. Don
Quixote in his dream fancies himself one ofthe
latter, and wakes under the concern of his party
being in danger of being worsted.

( The serpent, on which he rodé." The enchan-
tress Urganda, inAmadis de Gaul, carries her

Knights, or her prisoners, through the air, qf

over the sea, in a machine figured likea serpent,

and wrapt in fireand smoke.

.. Freston." Thé ñame of an enchanter in Don
Belianis ofGreece.

;<• "'The pass ofLapice." Such a passage through
the mountains as they cali "puerto seco," adry



port, where the King's officers levy tolls and
customs, both on passengers and merchandise.

Wicked deeds." This is the usual style of de-
fiance in oíd romances.

r

Platir." The ñame of a Knight in "
Palmerin

ofEngland."
Henares." Ariver, which runs by the University
of Alcalá inOíd Castile.

Holy Brotherhood." This was an institution for
the protection of travellers from robbers,

Sacripante so dear." This story is in the Orlando
Furioso

Albraca." Cervantes refers here to KingMarsi-
lio, and the thirty-two Kings, his tributarles^
with all their forces. Aríosto,

Sobradisa." The ñame of a fictitious kingdom ín
Amadis de Gaul. .

Térra Firma." This alludes to the famous "Firm
Island" in Amadis de Gaul. The land of pro-
mise to faithfulsquires.''
Rebeck." An instrument with three strings, Ir
use among shepherds.
The itch and Sarah." This wants explanation,
it being impossible to give the forcé ofitin an
English translation.

"Viejo como la Sarna,'*
is a Spanish proverb, signifying as oíd as the
itch, which is of great antiquity; though it is
agreed, that this is only a corruption ofignorant
people, saying Sarna for Sarra: which last is
usually taken to signify Sarah, Abraham's wife,
either in regard she lived one hundred and ten

years, or because of the long time it is, since
she lived; though some say, that Sarra, -in the
Biscaine language, signifies oíd age, and so the
proverb willbe,

"
As oíd as oíd age itself."

Strewed with flowers." Itis the custom inSpaia



and Italy to strew flowers on the dead, when
placed on the biers.

Basilisk of these mountains." The little Fortu-
nia's beauty inAmadis deGaul (B.xiii.Ch. 43.),
was so surpassing, that she was called the "ba-
silisk ofhuman kind."

Yangueses." The ñame of the carriers of Gal-
licia.

>Whinyard." InSpanish "
Tizona:" a roman-

tic ñame given to the sword of Roderick Diaz
de Bivar, the famous Spanish General against
the Moors.

Holy Brotherhood of Toledo." These patrol
in troops to apprehend robbers and disorderJj
persons.

Horse fountain ofCordova."
"Elpotro de Cor-

dova," is the ñame of a square, where a foun-
tain gushes froma horse's mouth. The whip-
ping-post is also placed near it.

He would have Iaughed." The adventure of
the blanket is in imitation of a similar one, in
respect to the manner, in which the Knight
views it, in the romance of Don Florando of
England, Part iii.Ch. 8.

Ceca to Mecca." Ceca was a place of devotion
among the Moors, in the city of Cordova, to

which they used to go in pilgrimage from other
places ; as Mecca is among the Turks :whence
the proverb comes to signify "

sauntering about
to no purpose."

The Knights." This review is inridicule ofsimi-
lar descriptions so common inromances ; parti-
cularly of that in Amadis de Gaul, B, xvii.
Ch. 59.

In the litter." This adventure is founded on a
similar one inAmadis de Gaul (B. ix.ch. 21.),
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where Don Florisel, by night, meets a li(_er>
withtwoílambeaux, and a cavalier in it,making
dolorous complaints

Globe of the earth." So Prince Amadis d'Astre,
upon an angry message from the Princess Ro-
saiiana, daughter ofthe Emperor ofParthia, to

appear no more in her presence, puts himself
and his armour into deep mourning, and calis
himself the "Knight ofSadness." Amadis de
Gaul, B. xvii.Ch. 81.

Where they were." This adventure is borrowed
from that of Amadis of Greece, who, with his
companions, finding themselves in a pleasanf
meadow, resolve to pass the night in so de-
lectable a place. The night was so dark, they
could see nothing. But they had not been long
there, before they heard a noise as of people
fighting and clashing inmortal battle. So lacing
on their helmets, they draw towards the place,
from whence they thought the noise proceeded;
but still they see nothing. Thus they are bu-
sied until the morning, when they come to a
rock, in which is a cavern. There they hear
the same noise they have been pursuing all
night. Then Amadis, whose heart fear never
assailed, followedby his companions, resolves
to try the adventure, and in they go, where
they are all enchanted by Astrodorus a famous
magician. Amadis de Gaul, B. xiv. Ch. 15.

Oíd Christian." In contradistinction to the
Jewish or Moorish families, of which there
were many inSpain,

Mambrino's helmet." Mambrino wasthenameof
a Saracen in the

"
Orlando Furioso" ofAriosto.

His helmet was of gold, which Rinaldo toqk



Rozinante' s willled him." In the same man-

ner Don Fortunian, being met by a dwarf>.
and asked which way he is travelling, replies,"
Iam a s-tranger, and go wherever my horse

leads me, without knowing whií-her." See Ama-

dis de Gaul, B.xv.Ch. f>.
In ermines." See Amadis de Gaul, B. x.Ch. 11.

Discreet damsel." Thus also Don Belianis of
Greece, being seated opposite the Princess Fio-
risbella, passes his time in the interchange of
amorous looks with her, instead of eating.

Grave subject." See Amadis de Gaul, B. i-

Ch. 26.; and also Don Florando of England,
Part ii.Ch. 25.

Apparelled and mounted." Such malefactors
as inEngland are set in the pillory, in Spain
are carried about ina particular habit, mounted
on an ass with their face to the tail;the crier

going before, and proclaiming their crime.
AA^hither you list." This extravagant order of

our Knight's to the galley-slaves, is copied from
the like in Amadis de Gaul, B. v. Ch. 25.
where Esplandian asks the captives he had
delivered from the giant Bramato's castle, what
they intended to do with themselves :they all
answer, What he pleases tocommand.

"Then,"

replied lie,
"

you shall only take a trip to Con-
stantinople, io thank the Princess Leoniana for

the mercy God has bestowed.cn you, through
the means of a Knight-, who. is beis ; aijd to

sarrender yourselves, and be at her disposal."
Ihear thei-r arrows." The trocpsrs of the Holy

Brotherhood were armed with bows and ar-
fows

f Sable Mountain." Sierra Morena, A greaí
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mountain. (or rather chain oí mountajns, for so
Sierra signifies), which divides the kingdom" o'¿
Cas tile from the province ofAndaluzia, and re-
markable forbeing (morena) of a Moorish or
swarthy colour.''

He is a-tolerable poet." Cervantes here means
himself. \u25a0-.-.-."

Queen Madasima." Eüsabat is a skilful surgeotí
in Amadis' de Gaul, who performs wonderful
cures: and Queen Madasima is wife to Gantasi,
ánd makes a great figure in the aforesaid ro-
mance. "

They fi-avei and lie together in.woods
and deserts, without any imputátlon on her
honour,

:
'

That Abbot." Abad. Sancho remembering
on'lythe latter part of master Elis'abat's ñame,
pleasantly calis him an Abbot.'

With Moor." Sancho seems here to mistake
Medoro, the ñame of Angelíca's supposed gal-
lant, for'Moro, which signifies a Moor.'

Ofa Credo." The Creed, inCathoiic countries,
ís so soon run over, that the repeating it is
úsed proverbially. \u25a0 .-\u25a0•

An Archbishop." The Archbishops of Toledo
and Seville make as great a figure as most
Kings, having an annual revenue of littleless
than an hundred thousand pistóles.

KingBamba." Bamba was an ancient Gothic
King of Spain. '

Vindictive Julián." Every body. knows Ma-
rius, Catiline, Sylla, ar_d Judas' Galalon
betrayed the arsny, that carne into Spain under,
Charlemagne; Vellidomurdered King Sancho ;

'

and Count
;

Julián broúght in the Moors'
frecause. King Roderigo had ravished his daugh-
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"Standing at the grate." In Spain, lovers caity

on their courtship at a low window with a

grate before it, being seldom admitted into the
house, until the parents on both sides are

Ni •E>T[O'

agreed.

THE END OF THE FIRST VOLUME
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